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Local Languages in Papua (1)
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Local Languages in Papua (2)

PETA BAHASA DI INDONESIA
Skala 1:1.700.000

PROVINSI PAPUA

PROVINSI
PAPUA BARAT

PUSAT PENGEMBANGAN DAN PELINDUNGAN BAHASA DAN SASTRA
BADAN PENGEMBANGAN BAHASA DAN PERBUKUAN
KEMENTERIAN PENDIDIKAN DAN KEBUDAYAAN
LEGENDA
BATAS WILAYAH ADMINISTRASI
- Batas Negara
~— Batas Provinsi
Batas Kabupaten
Garis Pantai
BAHASA
I 001. Astinomin B 015 A
I 002, Abrap I 017 Armati Sarma
I 003 Adagum (Citak Wagabus) [l 018. Arubos (Arubkor)
B 004 Afilaup B 019 Ani-Mor
= I 005. Aframa (Usku) I 020 Asmat Bets Mbup
- I 005 Ao I 021 Asmat Satan
g I 007 Aicoran B 022 Asmat Sawa
z [ ™ B 023 Asmat Sicat
LAUT ARAFURA < I 005 Amathamit (Athokin) [ 024. Asmat Unir Sirau
=] B 010 Ambai B 025 Asmat Waijens
. o . I 011 Amungkal (Amume) B 025 Atam (Temma)
: B 012 Anasi B 027 Auye (Ause)
B 013 Ansus-Papuma I 028 Awban (Bese)
B o014 Anus B 029 Awera
B 015 Arakam I 030 Awyu Anggal




Sentani language, spoken by Sentani people. They
live in the edge and 22 islands in Lake Sentani, in
the feet of Mount Cyclop (2160 m), Jayapura.
There are three dialects (eastern, central dan

western Sentani). They call themselves as
PUYAKHA (people who live in a place surrounded
by water)




Map of Lake Sentani (1)

Waigeo Island

S =3O ﬁ N O S S S
'.‘ Scale in Kilometres
g This is where | live, Jayapura.
\ Raja Ampat
3 Islands N
=

& this is Lake ,@_E
/NDanqu) Sentani &
, =

* Fak-Fak

Mulll

Ceram "\\ ‘-' PunCak (')
N\ J . /
“ aya g 4 N
\ e/ ®Vamem ke =
’:)OO Jayawijaya (
00 ....... N
. S
@
-]
Maluku Province © e - S
Ry S Mimika ) o
ﬁ islands 9 TR ,"A e \ ‘/. Tanah an[ ; o
_ A ,m, = -"'-.\ ’," N \ \ / ‘\_ L'/
N w =~ ] S ‘\ ".‘ \v'// I
é i ) THARAE \unsg ‘{’l\n;ﬁ . \ M ke’ } e /3
uvmun A \?\\L'\ 3 FeNabonal Capital "\ Grfau e / /( :.
- & Vi M &5 ol ® Provincisl Capial N, 4 i B
LX (t,a "‘"":'“ g )TNI o Z;n;%qw{pmunmn \ ’.:/| S ('/\
g = S \ & )N
Pz cw : This is Papua in the span of all of \\)‘_fJ / N
\ ” 1«'“’; J‘j Indonesia. It's the furthest east |sland (or \¢
Aceh fi . > / )
Yok )muvsu . gl half island) of Indonesia. Koipen / \ : s

oo ¢
,f% ~ ~ o Halmahera

y £ -
g Pontian ai Borneo :.' ( p ol P

Padang’ o Am (K-Iim-nnn) ‘d"‘:ﬂg -«2\ p °
TN B Lo fomiee =1 = =B 2o | PROPINSI PAPUA

% ® 2liwinsioy L an{dampsiol ) ) — el
Bongh » b r 2 A‘l Pﬁ Wiendan \'Arﬁ & Jaya ’ ]
Lot _o% 7 o s ‘f,’.% A X 53 Irian Jaya
ol LS T pY i3 y
B k«‘ b_/ ‘d.,v " Flores .&‘ : ) H
. - L S ° SN z s
T Q?““ f f S NS [] Irian Jaya Tengah
Sumba 2 A

INDONESIA Q¥ I\

o g ¢ X [] Irian Jaya Barat

~
AUNS

IUSI“ALIA



Map of Lake Sentani (2)
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Sentani Language (1)

Non-Austronesian languages:

(a) do not have articles;

(b) the subject, direct object, and indirect object are often
incorporated into the verb form, which often appears
very complex;

(c) the numeral system is based on body parts;

(d) the sentence structure is typically subject, object, predicat
(SOP);

(e) they do not always have an explicit subject because the
subject is already attached to the verb via a subject marker

(f) they use postpositions more frequently than prepositions;




TIFA, salah satu alat musik fradisional Senta
Sentani Language (2)

Tenses

According to Cowan (1965)

there are five tense forms: past tense,
present tense, future tense, imperfect

tense, and habituals.

Dwight Hartzler (1976) simplified this into
three tense forms: past tense, present tense
and future tense.

File 11/wigatimodouw/r



Tenses Example
Verb: to eat

o s e
Reyae kha anele | eat fish

Reyae emfeu aneimiyale | usually eat banana (as habitual)
n Reyae kho anekokale | ate coconut
Reyae ru ne anale As usually, | am eating bread fruit

Reyae melasa anerekhonde | will eat rice

Reyae ninggei anekokhale | have eaten sweet potato

Reyae fam anewekhale | had eaten taro



(a) A heterogeneous population (especially in
cities); people come from diverse regions.

(b) Not cultivated within the family or community.

(c ) Considered difficult (by those accustomed to
using Indonesian).

(d) Sentence structures that differ from Indonesian
— Subject-Object-Predicate-Adverbial (S-O-P-
A), whereas Indonesian is S-P-O-A.

(e) Use of tenses; Indonesian does not use tenses.




Cont.

(f) Pronunciation is considered difficult.

(g) Counting using body parts

(h) Post-positions —imae ra (from home), kampus re
(to campus).

(i) Subjects influence verbs.

(j) Parents often move to different places of residence.

(k) Intermarriage.

(1) Loss of pride.

—>Those make it difficult for Sentani
young people to learn and speak
Sentani




The importance of preserving Sentani

Just like the burning of a library, the loss of a language entails not only
the loss of cultural identity but also the loss of a community's
distinctive ways of thinking, values, and forms of expression. When a
language goes extinct, future generations lose a fundamental basis for

understanding their own identity and the vital values embedded
within it.
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Folklore-based revitalization

strategy for the Sentani language
Folktales, oral poems, folksongs, traditional
expression, dances, painting/carving



TIFA, salah satu alat musik tradisional Sentani

Formal learning

Integrating it into the educational curriculum,
starting at the foundational level—
kindergarten. Young learners typically possess
more natural pronunciation and are unafraid of
making mistakes, as they are free from the
pressure of self-consciousness; furthermore,
their brains recognize patterns more quickly,
they have stronger long-term memory for
language, and they benefit from prolonged

exposure (Suyono & Hariyanti, 2019; Mazura, dkk,
2026).

In practice, the lessons utilize folklore—
specifically, i.e. illustrated folktales. The
learning process incorporates games, dances,
and songs, allowing students to learn without
feeling burdened.
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Printed Folktales

Wigati Yektiningtyas-Modouw
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Wigali Yektiningtyas
Izak Morin | Precilia Rafra
Mesabia Pramudhita Modouw-Gulo | James Modouw
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Wigati Yektiningtyas | Siswanto
James Modouw | Mesabia Pramudhita Modouw

Permainan

Tradisional

Masyarakat Sentani
Kabupate/Jayap}ua Papua

Wigati Yektiningtyas-Modouw | Aleda Mawene
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Non-formal learning

Learning in community
Customary schools
Reading houses

. Art centers
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Informal learning

1. Collaborating with traditional

leaders and parents to foster the
habit of using the Sentani language
at home and in the community.

2. Utilizing technology and digital
tools, such as audio and video
recordings.

3. Leveraging social media
platforms like Facebook, TikTok,
YouTube, etc.

4. Using printing and screen-
printing techniques.




Why Folklore-Based Digitization
of the Sentani Language?

1) Folklore-based digitalization can be packaged in an engaging,
creative, and innovative manner, fostering multi-stakeholder
engagement and ensuring cultural heritage remains relevant in the

modern era.

2) Gadgets are widely embraced by the public—especially Millennials
and Generations Y, Z, and Alpha—facilitating the spread of
constructive content.

3) Social media platforms such as Facebook, Instagram, podcasts, TikTok,
and YouTube serve as effective channels for dissemination.

4) Social influence and raising awareness.

(Andriani, 2012; Akram, 2018; Anggriani&Haermoko, 2019; Atlas& Yurt, 2017;
Ascusion, 2019; Mutiarani, llahi&Baneng, 2023; Ozkent, 2022;



The use of folktales & folksongs
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https://www.youtube.com/watch?v=Hi3VXD73LAA
https://www.youtube.com/watch?v=Hi3VXD73LAA
https://www.youtube.com/watch?v=Hi3VXD73LAA
https://www.youtube.com/watch?v=Hi3VXD73LAA
https://www.youtube.com/watch?v=VI6Inchggio
https://www.youtube.com/watch?v=VI6Inchggio
https://www.youtube.com/watch?v=VI6Inchggio
https://www.youtube.com/watch?v=VI6Inchggio
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@ EN Ansaka - 21 ) dari Pembuat
® ljin kk ibu

Ini artinya apa?
Hu jokho erele.
Makasih

Balas  Sembunyikan O (v) Q

Nene Muda - 21 ) dari Pembuat
Artinya?

Balas  Sembunyikan O

o @

@ Kendah Mengge - 10j () dari Pembuat

Artinya Allah mata hari selalu
memperhatikan kita, apapun yang
kita lakukan baik maupun jahat
semua didepan mata allah mata

hari
Balas O (o)
Sembunyikan Q)

Lihat 1 balasan

®  OnaKogoya 20] @ dari Pembuat

" Wahhh, semakin menarik. Arti &
penjelasan nyaya Iren &
Balas  Sembunyikan O s )

v Lihat 1 balasan

Komentari sebagai Iren Monim

1 kali dibagikan @O Branti Monim + 17

Q Andris Monim - 9] ) dari Pembuat
7 "HU JOKHO ERELE"

HU = Matahari
JOKHO = Mata
ERELE = Lihat /Melihat
Artinya : Matahari Lihat/Melihat (Secara
Harafiah)
Kalau arti dan makna rohani/ iman,
HU = TUHAN/ALLAH
JOKHO = Mata
ERELE = Lihat/Melihat
Artinya "TUHAN Melihat Kita Setiap
Waktu atau setia hari atau "Mata TUHAN
Sedang Melihat Kita Setiap Waktu dan
Kesempatan
Mungkin demikian. Tuhan Yesus
Memberkati Kita!

Tenor

Balas  Sembunyikan o 2 (v) )

v Lihat 1 balasan

Komentari sebagai Iren Monim
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3‘ Matahari melihat.
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melihat. Mata yg Maha Kuasa. #*

Balas O 9 (8]
-;T Januar Ishak Ronsumbre - 9 |
© dari Pembuat

Iren Monim oh berarti artinya tu
lebih ke ayat alkitab yang
berbunyi

"Mata Tuhan ada disegala
tempat mengawasi orang jahat
dan orang baik. (Amsal 15:3)

Balas O1 (v] Q)
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Postingan Merlin

. . . . setiap bahasa punya cerita.
O RB Onoml Nlphl YObOI Natm:permain:n t)r/adisio;al pakai bahasa daerah.
Yo oro kino2 yg skarang dong bing gici2.....

. Sejauh mana Anda masih menguasai bahasa daerah Anda?

#melawanlupa
#JagaldentitasLokal

. . #AyoMain
Thari Super Balas Sembunyikan o #JagaBudaya
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#BelajarDanBermain
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.\ Yohana Imogen ..
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“ Yedida Florida
O Felle Selo Ade Ari punya sambing rumah , Bapa Yotam punya
Benar skli ank.. ey ey e samping rumah yg ada gunung -gunung spanggal jadi
TRE T e saksi @ @ @

L

. 2 hari Suka Balas
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@ Yohana Imogen membalas - 1 balasan

@\, Maryam Yaung 9 Tt g o

Permainan waktu kecil @ e el

2 hari Suka Balas Diedit

Good Good @ Yohana Imogen membalas - 3 Balasan

Good
(a°°6 Go"d Ollan Jho

s e
e‘ Wee kalau kita main si yasuput ka?
2 hari Suka Balas
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Klembiab Yahya & - Ikuti g arle : bish
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sio paling bahagia pada jaman ituz> mm mm pu minyak
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abadi selalu &

2 hari Suka Balas



BLACKKHAMBU

LASY DAERAR SENZAN], “+ wamenemo khayara & &S @
ANARERELIONECARE 2023-11-22 Balas QO ()

Erwin
Ihr seid super, Hallo from Austria..

2023-10-17 Balas Q2 &)

user1049455514603
Mysle ze to sa wiezniowie

2023-10-17 Balas o1 O

~ A

cuciastuti
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Kha rewele na no kelena bonole

Hu BF]okho erele

Matahari selalu melihat




CHALLENGES & CONSIDERATION

Cultural Challenges
1. Cultural sensitivity: Efforts to use folklore as a medium for language learning

must ensure that folklore and sacred symbols are not commercialized or
misrepresented (requiring validation from trusted sources) — digital ethics.

2. Community engagement: Communication with cultural leaders and custodians
(regarding totems, taboos, sacred elements, etc.).

3. Consideration of risks: Commodification, the trivialization of meaning for the
sake of virality or economic gain, loss of authenticity, the impact of globalization,
technological adaptation, and data security & privacy.

Technological Challenges

1. The need for skills in using audiovisual software for the digitization of
folklore (audiovisual recording and editing).

2. Access to stable and affordable internet.

(Aktas&Yurt, 2017; Rahman, 2017; Ozkent, 2022)



Folklore-Based Digitalization of
the Sentani Language

1. Knowledge and learning of the language alongside the
Sentani cultural heritage — broader/global cultural
promotion

2. Public awareness regarding the importance of preserving and

passing on the Sentani language

3. Formal, informal, and non-formal Sentani language learning

in Jayapura City and Regency

4. Engaging discussions on Sentani language revitalization

5. Emergence of the creative economy

6. Motivation for the creation of new art studios, and the

rise of folklore enthusiasts and content creators.



Conclusion

Through an integrated
strategy, the revitalization of
the Sentani language is
expected to strengthen the
cultural identity of the
Sentani people while ensuring
the language's survival amidst
the dynamics of globalization.
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